
 

March 31, 2024 

03/22/2024 WAY OF THE CROSS AND LENTEN SUPPER, THANK YOU TO ALL VOLUNTEERS!   
ESTACIONES DE LA CRUZ Y CENA CUARESMAL. ¡GRACIAS A TODOS LOS VOLUNTARIOS! 

03/24/2024 PALM SUNDAY / DOMINGO DE RAMOS 

03/17/2024 ESCRUTINIOS 



St. Gabriel   
The Archangel Church 

6000 W 34th  St. Indianapolis, 
IN 46224 

www.stgabrielindy.org 
parish@stgabrielindy.org 

 

317-291-7014 ext. 0 
Fax# 317-297-6455 

 

For Emergencies-(Last Rite) 
Para emergencias (Santos Olios) 

317-701-2143  
 

Parish Staff / Equipo Parroquial 
 

Pastor/Sacerdote 
Administrador Parroquial 
Fr. Cyprian Eranimus Fernandez       
cfernandez@stgabrielindy.org 
 
Business Manager 
Gerente de  Negocio 
Bernadette Allison, Ext. 232 
ballison@stgabrielindy.org 
 
Music & Liturgy Director 
Directora de Música & Liturgia 
Mary Martha Johnston Ext. 225 
mmjohnston@stgabrielindy.org 
 
Administrative Assistant 
Asistente Administrativa 
Esperanza Esparza-Anaya, Ext.  219 
eesparza@stgabrielindy.org 
 
Communications/Receptionist 
Diana Garcia, Ext. 0 
dgarcia@stgabrielindy.org 
 
Coordinator for Faith Formation/ 
Cordinadora de Formación de Fe 
Magali Gonzalez, Ext. 230 
mgonzalez@stgabrielindy.org 
 
School Principal/Principal Escolar 
Elizabeth Ramos, 317-926-0516  
lramos@indyarchangel.org 

FAITH FORMATION OFFICE  
OFICINA DE FORMACION DE FE 

Office Hours : 
 

Mon / Lunes : 10am-4pm 
Closed/Cerrado 04/01/24 
Thur / Jueves : 3pm-6pm 

Contact: 
Magali Gonzales cell:  

317-701-3921 
 

mgonzalez@stgabrielindy.org 

PRAYERS/
ORACIONES 

 

Please call the 
office to update a 

name on our sick list to pray for 
them. Thank you. 
*************************** 
Favor de llamar a la oficina para 
añadir los nombres de sus enfer-
mos y orar  por ellos. Gracias. 
Carolina Escobar, Maria  
Teresa Cunanan, Amy Lou 
Porter, Virginia Kurlinski,  
Levina Carey, Warren Bruder. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS 

 

Mon/Lunes– April 1 (English) 
8:30am– NO MASS/OFFICE   
  CLOSED 
 

Tue/Martes– April 2 
No mass 

  

Wed/Mier– April 3 (Spanish) 
6:30pm– NO MASS 
 

Thur/Jueves– April 4 (Bilingual) 
6:30pm-  +Philo Pereira 
  

Fri/Vie– April 5  (English) 
8:30am–  For the Health of Pedro 
  Anderson 
7:00pm Anointing of the Sick  
  Mass 
 

Sat/Sab– April 6 (English) 
5.00pm–  Olivia & Warren Bruder 
 (65th Wedding Anniversary)  
 

Sun/Dom– April 7 
9:00am Bil. +Emanuel Alvarado 

11am Eng.– Health of the Fernandez 

    Family 
 

3:00pm Spa.– +Ashley Garcia 

5:00pm Eng.– +Franz Klein  

CALENDAR OF ACTIVITIES 
CALENDARIO DE ACTIVIDADES 

 
 
 

03/31/24 
Easter Sunday / Domingo de  
Resurrección 
9:00am Bilingual Mass 
11:00am English Mass 
3:00pm Spanish Mass 
12:30pm-Bienvenidos meeting (FF) 
7:30pm Coronilla Divina Misericordia 
 
 
 

04/01/24 
Monday/Lunes  
7:30pm Coronilla Divina Misericordia 
 
 
 

04/02/24 
Tuesday/Martes  
1:00pm Golden Eagles (FF)    
6&7pm Choir Rehearsals  
7:00pm Festival Meeting (FF) 
7:30pm Coronilla Divine Mercy 
 
 
 

04/03/24 
Wednesday/Miércoles  
7:00pm-Grupo Bienvenidos Hombres  

7:00pmYouth Group Meeting (RM1) 
7:00pm Building & Grounds meeting 

7:30pm Coronilla Divine Mercy 
 
 
 

   04/04/24  
Thursday/Jueves  
7:00pmEnsayo Grupo Carismático 
10:00pm Getsemani Group (C) 

 
 
 

04/05/24 
Friday/Viernes   
9:00am First Friday Adoration 
7:00pm Anointing of the Sick  
   Mass 
 8:00pm-Divine Mercy Novena (C) 
 
 
 

04/06/24 
Saturday/Sábado  
5:00pm Soñadores de Alabanza (R1) 
6:00pm Reconciliation 
6:00pmYoung Adults Ministry Event 
7:00pm Apostles of the word (FF)  
7:30pm Divine Mercy Novena (C) 

 
 
 

04/07/24 
Sunday / Domingo 
12:30pm-Bienvenidos meeting (FF) 
2:30pm Coronilla Divine Mercy(C) 
 

The Sanctuary candles are 
in memory of/ Las ve-
ladoras del santuario están 

en memoria de: Aurelio Cervan-
tes, Antonio Melendez, Maria 
del Carmen Perez, Martin & 
Dorothy Hanley. 



 

Sunday//Domingo: 10am-12pm  
     4pm- 6pm 
After masses/después de misas 
       

Monday/Lunes (04/01)     Closed 
Tuesdays/Martes:            10am-5pm                                  
Wednesdays/Miércoles:    1pm-7pm 
Thursdays/Jueves:           11am-5pm 
  

Friday & Saturday office closed  
Viernes & Sábado estamos cerrados. 

Parish Office Hours 
Horarios de Oficina: 

Reconciliations Times 
Horarios Para Confesiones 

Regular Mass Schedules 
Horarios de misas regulares 

 

Saturday/Sábado  5:00pm English                     
Sunday/Domingo 9:00am Bilingual 
    11:00am English      
    3:00pm Español 
    5:00pm Bilingual 
Monday/Lunes  04/01/24 CLOSED  
Tuesday/martes  no mass 
Wednesday/Miér. 6:30pm Spanish  
Thursday/jueves:  6:30pm Bilingual  
Friday/Viernes:  8:30am English 

 

 

Sat/Sab : 6– 7pm  
Mon/Lun & Fri/Vie: 9-9:30am  
Wed/Mie & Thu/Jue: 6-6:30pm 
 

No Reconciliations on Sundays 
No Confesiones los Domingos 
 

Reconciliations can be canceled due to un-
forseen circumstances. Please bear with us!  
Las confesiones pueden ser canceladas por 
circunstancias imprevistas. Favor de ser 
pacientes con nosotros! 

 

Congratulations Father Niko on your new Parish in 
Santa Maria, New Albany. We wish you the best.  
 

Felicidades Padre Niko por su nueva Parroquia en Santa 
Maria, New Albany. Le deseamos lo mejor. 

DIVINE MERCY SUNDAY IS APRIL 7 
 

 PLEASE JOIN US TO CELEBRATE JESUS’  
 MERCY WITH THE CLOSING OF OUR  
 NOVENA ON SUNDAY AT 2:30PM  
 
 

 CELEBREMOS LA MISERICORDIA DE  
 JESUS CON EL ULTIMO DIA DE LA  
  NOVENA, EL DOMINGO A LAS 2:30PM 
 
 

JESUS I TRUST IN YOU 
 
 

JESUS EN TI CONFIO 

 
 

FIRST FRIDAY  
Exposition and  

Adoration of the Blessed  
Sacrament 

Spend time with the Lord 
PRIMER VIERNES  

Exposición y Adoración al  
Santísimo 

Dále tiempo al  
Señor 

April 5, 10am –5pm 

PARISH INFORMATION  /  INFORMACION PARROQUIAL 

Anointing of the Sick Mass  
This Sacrament offers strength , courage and pace for the faithful to persevere in their suffer-
ing, and if it be God’s will, a physical cure. 
 

Misa de Unción de los Enfermos  
Este Sacramento ofrece fuerza, coraje y paz para que los fieles perseveren en su sufrimiento, 
y si es voluntad de Dios, una curación física. 

April / Abril  5  7:00 pm  



PARISH INFORMATION  /  INFORMACION PARROQUIAL 

EASTER SEASON / TEMPORADA DE PASCUA 
Pastoral  House Visit and Blessing by the Pastor:  If interested, 
please schedule a date and time of visit by contacting the parish 
office. 
Visita Pastoral a casa y bendición por el Párroco: Si esta in-
teresado, programe su cita en la oficina parroquial o los domin-
gos después de misas en el escritorio. 

Archdiocese of Indianapolis 
 

ATTENTION: The Archdiocese of Indianapolis was re-
cently made aware of an event called Aviva El Espiritu 
which is being held April 13-14, 2024, on the far east city 
of Indianapolis. This event, which depicts Catholic image-
ry in its advertisements but does not formally call itself 
Catholic, is not approved by the Archdiocese of Indianap-
olis. We ask that you not advertise or promote it in your 
parishes.  Should you have any questions or concerns, 
please reach out to Felix Navarrete, Hispanic Ministry Co-
ordinator, at  fnavarrete@archindy.org. 

Arquidiócesis de Indianápolis 
 

ATENCION: La Arquidiócesis de Indianápolis se enteró 
recientemente de un evento llamado Aviva El Espíritu 
que se llevará a cabo del 13 al 14 de abril de 2024 en la 
ciudad de Indianápolis, en el extremo este. Este evento, 
que muestra imágenes católicas en sus anuncios pero que 
no se llama formalmente católico, no está aprobado por la 
Arquidiócesis de Indianápolis. Les pedimos que no lo 
anuncien ni lo promuevan en sus parroquias. Si tiene al-
guna pregunta o inquietud, comuníquese con Félix Na-
varrete, Coordinador del Ministerio Hispano,   
fnavarrete@archindy.org . 



PARISH INFORMATION  /  INFORMACION PARROQUIAL 

2024 St. Gabriel Festival 
 

The St. Gabriel's International Festival will be 
Friday, May 31 and Saturday, June 1. The or-
ganizing committee has a few needs from the parish.  
We need parishioners to help us find new sponsors. 
We have four levels of sponsorship and details for 
each can be gotten from the parish office. 
 We are looking for a Community Liaison to work with 
the neighborhood, parishioners who can cook Ger-
man, Asian, or other ethnic food, and someone who 
is willing to be the festival organizing chairman for 
next year's 2025 festival. Please see the bulletins for 
more details. Recruiting of volunteers to work before, 
during, and after the festival will begin in early April. 
Please keep a few days of your schedule open to 
help. We have received our Festival Raffle license 
and will begin selling $5000 Raffle tickets in late 
April.If you have any questions, please contact:  
Mark Lahr   
malahratc@comcast.net    317-408-2982 

Festival San Gabriel 2024 
 

El Festival Internacional de San Gabriel será el 
viernes 31 de mayo y el sábado 1 de junio. El 

comité organizador tiene algunas necesidades de la 
parroquia. Necesitamos que los feligreses nos ayuden a 
encontrar nuevos patrocinadores. Tenemos cuatro 
niveles de patrocinio y los detalles de cada uno se 
pueden obtener en la oficina parroquial. Estamos 
buscando un enlace comunitario para trabajar con el 
vecindario, feligreses que puedan cocinar comida al-
emana, asiática u otra comida étnica, y alguien que esté 
dispuesto a ser el presidente organizador del festival del 
próximo año 2025. Consulte los boletines para obtener 
más detalles. El reclutamiento de voluntarios para tra-
bajar antes, durante y después del festival comenzará a 
principios de abril. Mantenga abiertos algunos días de 
su agenda para ayudar. Hemos recibido nuestra li-
cencia para la rifa del festival y comenzaremos a vender 
boletos para la rifa de $5000 a fines de Abril.  Para 
mayor información, por favor comuníquese con:  
Mark Lahrk  
mlahratc@comcast.net   317-408-2982  

 

CARDINAL RITTER NEWS 
 

St. Gabriel and Cardinal Ritter would like to congratulate the following students  
on their hard work and dedication with their third quarter academic success. 
Keep up the great work and we are all very proud of you! 
 

Camey Hernandez, Ivania     Gonzalez-Esqueda, Jonathan Salomon 
Dominguez-Hermenejildo, Jocelyn   Rodriguez, Pedro 
Rico Clara, Metzi        Torres-Marin, Betsy Yvette 
Rodrigues-Silva, Kimberly     Rivera-Nunez, Alexia Nicole 
Velasquez Betancourt, Stephanie   Mendoza-Montalvo, Dasha 
Beltran, Frankie        Diaz-Trejo, Fernando 
Ceronimo Cervantes, Jasmine    Areal, Sara 
Ramirez, Johanna Daniela     Ocaranza-Fuentes, Raymond Alexander 
Perez, Guadalupe        Aguilar-Arellano, Karen Lesly 
Ochoa, Jose Alfrtedo       Aguirre, Yurely 
Soto Meza, Maria Alejandra     Cuastle, Natalie 
Zeledon Tinoco, Lisbet de Fatima   Deleon Gonzalez, Amy M. 
Zeledon Tinoco, Maynor      Guadarrama Marquez, Yeraldin Itzel 
Pedro Palacios, Alexis Yani     Guzman, Jonathan 
Florentino, Ericka       Romo Perez, Yajaira Arizbeth 
Sanchez Aguilar, Wendy Enid    Rosale-Lopez, Wendy 
Gonzalez-Escobar, Caroline     Bartolo-Ortega, Evelin Ayali 
Espinoza, Alexis        Escamilla, Ashley Sarai 
Villagomez Ruiz, Yareli      Espinoza, Dayannira Gissel 
Ortela-Abraham, Omar      Hernandez Quintero, Melissa Rubi 
Hernandez, Christopher Ivan    Morraz, Sarahi 
Perez, Mia Y.         Reyes, Yelitza 
Valladares, Helen        Esqueda, Silva, Fatima 



PARISH INFORMATION  /  INFORMACION PARROQUIAL 

NEED MORE INFORMATION? ¿NECESITA MAS INFORMACION? 
Buy your Pass/Compra tu pase: eucharisticcongress.org 
Children 0-12 years old are FREE and childcare will be provided. Niños de 0-12 años entran 
GRATIS y habrá cuidado de niños durante el congreso. 
Scolarships/Becas: www.eucharisticcongress.org/solidarity-fund 
Volunteer opportunities/Para ser voluntario: www.eucharisticcongress.org/volunteer  
Attending as a Group? ¿Van en grupo?, Use code Indy24 

Parking Info / Información para estacionamiento: www.eucharisticcongress.org/parking 

 

https://www.eucharisticcongress.org/volunteer
https://email-mg.flocknote.com/c/eJxMkUuv2jwQhn9NWEa-XxZZBFDOBzp86qkolO4cX8Akx46c0Ijz6ytDK7EZz4xnnld-bSoOMeJkYSvIIRCCYAYWl4ohiR3luqUWWyMBV4QrRRDjGkMI6cJXCCACMJQIYolAqaw2WFnmAIWGC1sQ4PqouxAnW-r4ueiryzQNY4HrAjUFaoL6BKgclbO9D91YDilOVk8-hjLepj7GLq_lWdzcUl_g9XMf0U


DUE TO EASTER SEASON,  
COLECTIONS  WITH BE POSTED ON THE NEXT BULLETIN 

SVDP  
 Today as we celebrate the feast of Easter, we find the challenge of also seeing and believing the resurrection that comes through our 

own lives of self-sacrifice which brings new life to others. 
Today is the “Fifth Sunday” of the month and the second collection is for the Society of St. Vincent de Paul; please give 
what you can to help your neighbors in need.  When you donate to the Society of St. Vincent de Paul, know that you 
are a sign of God’s love to those who are suffering and you give them Easter hope and joy. 
Our Pots & Pan Drive ends today.  Thank you so much for your generosity! Helpful Resources: Society of St Vincent 
de Paul Help Line: (317) 687-0169 (English), (317) 687-0167 (Spanish), or online at https://www.svdpindy.org/i-

need-help/ Donate time at https://www.svdpindy.org/i-want-to-help/#time  Donate goods: Call (317) 687-1006 or online at https://
www.svdpindy.org/i-want-to-help/#goods.Contact us at stgabrielstvdp@gmail.com or text to (463) 202-8056.  “This is the day 
the LORD has made; let us rejoice in it and be glad” (Psalm 118:24) 

How to donate online 
1. Through your bank you can use your personal On-Line banking.  Use 
“Pay Bills” or “Bill Pay” with Saint Gabriel Church as the merchant 
and your envelope number as your account number.  Recurring pay-
ments or one-time gifts can be set-up the same way you pay bills. Con-
tact your bank’s online support team for more details and how to  indi-
cate distribution of multiple funds from one check. 
(this SERVICE IS FREE with most banks). 
 
2. With  Our Sunday Visitor’s Online Giving site (donate button on our 
website), you can sign-up for recurring payments for your Sunday Offe-
ring, the Second Collection or designate which Special Collections you 
would like to give to. (FEES are paid by St. Gabriel Church) 
      https://osvhub.com/stgabrielindy/funds 

Cómo hacer donaciones en-línea 
 

1. A través de su banco puede utilizar su banco en línea personal. Utili-
ce "Pay Bills” o “Bill Pay” con la Iglesia de San Gabriel como comer-
ciante y su número de sobre como su número de cuenta. Los pagos 
seguidos o las donaciones únicas se pueden configurar de la misma 
manera que paga sus facturas/biles. Comuníquese con el equipo de so-
porte en línea de su banco para más detalles y cómo dar la distribución 
de varias cuentas de un solo cheque. 
(este SERVICIO ES GRATIS con la mayoría de los bancos). 
2. Con el sitio de donaciones en línea de Our Sunday Visitor (botón de 
donación en nuestro sitio web), puede registrarse para recibir pagos 
seguidos de su ofrenda dominical, la segunda colecta o designar a qué 
colectas especiales le gustaría donar. (LAS TARIFAS son pagadas por 
la Iglesia de San Gabriel) https://osvhub.com/stgabrielindy/funds 

https://www.svdpindy.org/i-need-help/
https://www.svdpindy.org/i-need-help/
https://www.svdpindy.org/i-want-to-help/#time
https://www.svdpindy.org/i-want-to-help/#goods
https://www.svdpindy.org/i-want-to-help/#goods
mailto:stgabrielstvdp@gmail.com
https://www.osvonlinegiving.com/1803

